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O®OPMYBAHHA HABUYOK YCHOI'O HEPEKJVIAAY
B YYHIB CTAPHINX KJIACIB CEPEJIHIX
3AT'AJIBHOOCBITHIX HABYAJIBHUX 3AKJIA/IIB

Cmammio npucesuero 8UCEIMIeHHIO NUMAHb POPMYBAHHS HABUUOK
VCHO20 nepekiady 6 KOHmeKkcmi wKinbHoi oceimu. I[Ipedcmasneno
3a2anbHO  OUOAKMUYHI NPUHYUNU HABYAHHS NEPeKnady HA YPOKAX
auenitcvkoi mosu. s ¢opmyeanus i po3eumky HABUUOK YCHO2O
nepexknaoaua6yio 8U3HAYEeHO OCHOBHE 3A80AHHI BUUMENLMAPO3PODIIEHO
KOMNJeKc enpaes 0jisi Yomupbox emanieé hopmy8aHHs KOMNEmeHmMHO20
Gaxisys. Pesynemamu  8npoaoddceHHsi 3aNpPONOHOBAHUX  6NpPaAs
nepeobauaromes CMeOPeHHs HA YPOoyi AHeNIUCLKOI MOBU cumyayit, sKi
O YimKo 8iOMEOPIBANU Pedii CYUaACHO20 KOHKYPEHMOCHPOMONCHO2O
Qaxisys 3 ycHo20 nepexnaoy.

Knrouosi cnosa: oudaxmuymni npunyunu Hag4aHHs nepexkiady,
nepeknadaybka KOMNEemeHmMHICMb, YCHUUL NepeKkiad, nepekiao 3
apkyua, nocioo8HUll nepeKiao, CUHXPOHHUL NepeKao.

Dopmuposanue HABbLIKOB YCMHO20 NePedo0d 8 YUAWUXCs CIMAPUIUX
KJIACCOB CPEOHUX 00U e0bpa308amelbHbIX YUeOHbIX 3A8e0eHUll

Cmambs noceéiwena uUcciedo8anuto 8ONPocos GopmuposaHus
HABLIKOB YCMHO20 Nepesodd 8 KOHMEKCHmeE WKONbHO20 00pA308aHUSL.
lIpeocmasnenvt obuue ouoakmuueckue NPUHYUNBL 00YyUeHUs nepesooy
HA YPOKAX aH2AUlCKo20 SA3blKA. [l opmuposanus u pazeumus
HABLIKOB YCMHO20 Nnepesoouura Owlia onpeoeiena OCHOBHAs 3a0add
yuumens U pazpaboman KOMNJLEKC YNPAXCHeHUull O demvlpex
IMAaAnos Yopmuposanus KOMnemeHmuo2o cneyuaiucma. Pezynomamoi
BHeOpeHUsT  NPEONONCEHHbIX — VNPANCHEHUU  NpedyCMampuearom
co30anue Ha YpoKe AHSIUNICKO20 A3bIKA CUMYayuUll, Komopble Obl YemKo
B0CNPOU3BOOUNIU  Peanull  COBPEMEHHO020  KOHKYPEHMOCHOCOOHO20
cneyuanucma no YCmHomy nepesooy.

Knrouesvie cnosa: ouoakmuueckue npunyunsi ooyuenus nepesooy,
nepesooHecKast KOMNemeHmHOCHb, YCHHbLLL Nepesoo, nepesoo ¢ IUCmd,
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noci1e008amelbHblil Nepesoo, CUHXPOHHBIU Nepesoo.

The formation of interpretation skills in high-school students of
secondary schools

The article is devoted to the formation of interpretation skills in
high-school students and teaching the notions of interpretation with the
purpose of obtaining interpretation competence. There were presented
didactic principles of translation teaching during English lessons. We
emphasized the importance of adhering to the principles of translation
training, as well as highlighting effective principles that should be
applied for methodical reasons. The main task of the teacher at the
initial stage of studying translation can be defined — teaching students to
distinguish and identify structured elements of translation, the reasons
for their use and the ability to operate the components of interpretation.
Particular attention is given to the formation and development of the
interpreter s skills. The main task of the teacher was defined and a set of
exercises was developed. The four stages for the formation a competent
specialist lead to obtaining special interpreters skills in accordance
with international and economical needs in the contemporary labor
market. The teacher has to teach student that interpreter has to be an
active translator of the communication act between the sender of the
message and its recipient. Interpreting competence implies the ability of
the translator to use target-processing strategies that can be targeted.
The results of the implementation of the proposed exercises involve the
creation of a situation in the English lesson that would clearly reproduce
the realities of a modern, competitive interpreter.

Key words: didactic principles of translation training, translating
competence, interpreting, sight interpretation, consecutive translation,
simultaneous interpreting.

[TocTtanoBka npoOsemu. PO3BUTOK Ta MOTJIMOIEHHSI MI)KHAPOAHUX,
MOJITUYHHUX Ta EKOHOMIYHUX B3a€EMOBIJTHOCHH CIIpUsie€ pepopMyBaHHIO
1l BBCJICHHIO HOBUX, JOJATKOBUX JUCIHIUIIH Y HAaBYAIBHHUI TIPOIIEC
cepennboi mikonu. llepeknan 3ailiMae mMepHIOUYeproBy poJib 3acoly
KOMYHIKalii Takux cdep MiAIbHOCTI SK COIllalibHA, KyJIbTypHa Ta
ocBiTH. DopMyBaHHS MepeKIafallbKUX HaBUYOK (HOPMYBAIOCh
3aTBEP/KEHOI0 MPOrpaMoro Ha 0a31 BULIMX HAaBUAIBHUX 3aKiafiB. Jlis
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CTBOPEHHS BIIMOBITHOCT1 M1’K CHCTEMOIO OCBITH Ta BUMOTaMU Cy4acCHO1
€KOHOMIKH YKpaiHu 0yJI0 po3p00JICHO JEKUIbKA MPOEKTIB KOHIIETIIN
PO3BUTKY CTPYKTYpH 3aralibHOOCBITHIX 3akiiajiB (3H3), mio cipusiio 6
TOTaJIbHOMY 1IHTETPYBaHHIO YKpaiHU B €BPONEHCHKY CUIBHOTY. [IpoTte
npo0iemMa METOJMKU HaBYAHHS MEpEeKIIay YUHIB CTapIlIuX KJaciB Ha
ypOKax aHrIiiCchKOi MOBH NMOTpeOyeE MoAabIIOro BUBYEHHs. B ymoBax
OPUIIBUIIICHOTO PO3BUTKY CEpPEIHIX 3arajJlbHOOCBITHIX 3aKjajIiB
HOBOTO TUITY BiJI0YBAa€ThCs IHTEHCU(]IKallisi BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH.
3anpoBa/KeHHST HaBYaHHs nepekiany B 3H3 ctano 6 momToBxom 10
YCBIJJOMJICHHS Ta arpoOaiiii (piIoJ0ri4HOi CreliaabHOCTI.

AHaJli3 OCTaHHIX AOCHKEHb 1 myoOsikauiii. HaBuanHs ycHOMY
nepexiaay y4HiB cTpamHux kiaciB 3H3 Oyno mpenmMeToM BUBUCHHS
Oararbox HaykoBIIiB, a came: H.H. I'aBpuiienka [1], JI.C. bapxynaposa
[2]. JI. M. YepHoBatuii [3] y cBOIX mpaisgx MmigHIMAe MUTAHHS PO
B1JICYTHICTh (haxOBUX BUKJIa/1a4iB Ha 0a31 BUIIIMX HABYAJLHUX 3aKJIaI1B,
1110 BeJI€ 32 COOOI0 HEBUCOKY SIKICTh HABYAHHS MalOyTHIX IEpEKIIaIaviB.
ABTOp IIPOIOHYE pi3HI METOAM anmpoOyBaHHS ACIEKTIB MepeKaay i3
yunsmu. @. I. Kenirc [4] nponoHnye BBeIEHHs IEPEKIaNy B OCBITHIO
niporpamy 3H3. Foro po3po6ka kypey «I'inu-nepexianadin[ 5] Bmodae
B ceObe (popMyBaHHS KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B YOTHPHOX
acreKTax — rOBOPIHHI, YUTAHHI, C/IYXaHHI Ta IUCbMI, 1 TAKOXX PO3BUTOK
BMiHb YCHOTO CHHXPOHHOTI'O Ta MOCJII0BHOTO TiepeknaaiB. OaHak, 1ie
He OyJI0O BU3HAYEHO 3MICTY, LIJIEH Ta MPUHIUIIB HABYAHHS YCHOTO
nepekiany B 3H3. Po3poOka HaAyKOBO-METOAMYHUX OCHOB HABYaHHS
YCHOTO MEPEeKIaay YUHIB CTapIIKX KJIACiB HA YPOKaxX aHTIIHCHKOT MOBH
He OyJia caMOJI0CTaTHLOIO, TOMY MOTPEOYE MOAATBIIOTO TOCTIHKEHHS.

IloctanoBka mijieil crarti. 3anponmoHOBaHe OCJIIKEHHS
Ma€ HAa MeTi BH3HAYUTH Miclle YCHOIO MepeK/Jaay B paMKax
3arajibHOOCBITHHOI0 HABYAJIBLHOI0 3aKJIay, a TAKOXK MiA0Ip BIIpaB
JUIsl TPEHYBAaHHSI YCHOTO 3 apKylIa, MOCJAII0BHOI0 TA CHHXPOHHOTIO
NnepeKJaaaiB yYHiB CTAPUIMX KJIACIB.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaay gociaigxkennsi. Ilepexinag — ne
OaraTorpaHHuii, OaraToacmeKTHHUM TPOIEC JIIOACHKOI isTBHOCTI,
10 BKJIIOYa€e B ce0e aHami3 Ta 00poOKYy BXIJHOTO TEKCTY Ta IILTICHE
MEPEBTUICHHS KOT0 Y BUCX1THUN TeKCT. M. A. 3aioposkHa qudepeHIiitoe
«TepeKna AK  3aci0  3a0e3MevYeHHs MOXKJIMBOCTI  CHUIKYBaHHS
(KoMyHIKaIli) MDK JIFOABMH, III0O TOBOPSTH PI3HUMU MOBaMmu» [6, C.
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68]. lle BM3HAUEHHS HE € YHIBEpCAJIbHUM, QK€ PAJIIE CTOCYEThCS
YCHOTO MEpeKsaay, KOJM MOTpiOHA MHUTTEBA PEaKIlisl Ha CHUTYaIllo.
YcHuil Ta THUCHMOBHUM TIEPEKJIa] CYTTEBO BIAPI3HSIOTHCS OOWUH BIJI
OJTHOTO CBOIMHU CTPYKTypHUMH elleMeHTaMu. [Ipu ycHomy mepexiaii
BXJIMBO TEpPENaTd 17Ie0 Ta CEHC, B TOM 4Yac K MpU MHUCHbMOBOMY
nepeksiaal HeoOx1HO OyTH OUTBIN PO3JIOTHM, JHOUUIBHUM, JETAIbHUM
Ta TOYHUM, MPAIFOI0YH 3 TEKCTOM opuriHaiaom (nani: TO), miabuparoun
€KBIBaJICHTH y TeKCTI nepexnany (namni: TII).

Ycnuii nepexnao — 1ie BUII nepekiiay, Ipyu SIKOMY OpHUTiHAJ 1 HOTro
nepeKsaj BUCTYMATh y MPOIECi mepekiaaay B HedikcoBaHiil dopmi,
0 BHU3HAYa€ OJHOKPATHICTh CIPUUHSATTS MEpeKiIajadyeM BiAPi3KiB
OpUTIHATY 1 HEMOXJIMBICTh HACTYITHOTO 31CTaBJICHHS 200 BUIIPABIICHHS
nepekIiaay Mmicisg Horo BUKOHaHHS. «KIacHMYHUM TPUKIAI0M YCHOTO
MepeKIIaly € Takuil mepexsaj, KoM Mepekaagady CupuiiMae opuriHai
B aKyCTU4HIN QopMi («Ha ciyx») 1 B yCHIH (opMi mpen siBiisg€ CBIA
nepekiaia. [Ipu ycHoMy nepekiiajii CTBOPEHHS TEKCTY MepPEKIIagy MOXKe
BiI0yBaTucs a00 mapajieabHO CIPUHHATTIO OpUTiHATY, a00 MICIs TOTO,
SIK 3aBEPIIUTHCS CIPUUHATTS OpPUTiHANY. BiIMOBITHO pO3PI3HSIOTHCS
7IBA MiJIBUJIA YCHOTO MEPEKIIay: CHHXPOHHUH MepeKya 1 OCiI0BHUN
nepeknan» [7, c. 122]. Ilepeknaag Takux BHUAIB BKJIOYae B cebe
MEPIIOYEPTOBO YCHE CHPUIIMAHHS, 1 OApa3y K YCHE BIITBOPEHHS.
CuHXpoHHUI mepekiaj BiJI0YyBa€ThCS MAPAIEIbHO 31 CHPUUHSITTIM
TO, a nocnigoBHUM — micis 3aBepiieHHs cupuitHATTs TO.

["'onoBHUM 3aBIaHHSIM BHUKJIaJa4a Ha MOYATKOBOMY €Tarl HaBYaHHS
nepekiaay € popmMyBaHHS B YYHIB BMIHHS PO3PI3HIATH Ta BU3HAYATU
CTPYKTYpOBaH1 €JIeMEHTH Nepekiaay, NPUYMHM IX 3aCTOCYBaHHS Ta
BMIHHSI OTIEPYBATH CKJIaJIOBUMH YCHOTO MEPEKIIATy.

3ayBaXUMO, IO BAXKJIMBO JOTPUMYBATUCH MPUHIIMITIB HABYAHHS
nepeKsamy, a TaKoK BUOKPEMITIOEMO €(eKTHUBHI IPUHIIHUIIH, SIKi BAPTO
3aCTOCOBYBAaTH 3 METOJAMYHUX MIPKyBaHb. «3arajibHO AUJAKTUYHI
NPUHLMIKA HABYAHHS [MEpPEKJIaJly MEBHUM YUHOM BHU3HAYAIOTh
TEXHOJIOT1I0 MATOTOBKU TMepekianaydiB. OAuH 3 HUX 1€ MNPUHIUI
CBIJIOMOCTI Ta aKTMBHOCTI MpPH HaBYaHHI, 110 Nepedavyae CTBOPEHHS
YMOB, 3a SKAUMH CTYJEHTU YCBIJIOMJIGHO M aKTUBHO 3aCBOIOIOTH
HaBuanbHUM Matepian. lllono HaBuaHHs mepeknany, JaHUM MPUHLKIT
Ma€ BEJMKE 3HAYEHHS, OCKUIbKM CTYJIEHT YCBIAOMIIEHO Kepye
IPOLIECOM 3aCBO€HHS MPOQECciiHUX 3HaHb, Ta HAOyBa€ BIAMOBIIHUX
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BMiHb. [[pUHIIMT IKOCTI 3aCBOEHHS 3HAHDb € PE3YJIbTATOM YCB1AOMIICHOI
AKTUBHOI KOTHITUBHOI AISNIBHOCTI cTyaeHTiB» [1, c. 54]. llle omue
BAXKJIMBE TOJIOKEHHSI, Ha IKOMY BapTO aKIIEHTYBAaTH yBary € — IpUHIUII
MOCHIAOBHOCTI. BiH BHCTymae BaXXJIMBUM YHMHHUKOM Ha IOYaTKY
po0OTH HaJ MEepeKIaalbKO KOMIETEHTHICTIO, aJI)KE€ BIJMOBIAAE 3a
CHUCTEMHICTh BUBYEHHSI HOBOTO Marepiaiy, (opMye cCaMOOpTaHi3allio
MalOyTHROTO  (paxiBlsSI Ta 3aJa€ HAOpsSM JJi1  CaMOOCBITH,
CaMOCTIOHYKaHHsI, CAMOBHMXOBAaHHsS Ta camoaHaiizy. «/lo 3araibHux
METOAMYHUX MTPUHITUIIIB HaBYaHHS MTPO(eCciiiHO OPIEHTOBAHUM TEKCTaM
BIIHOCSITBCA: MPUHLUI KOMYHIKATUBHOI CHPSIMOBAHOCTI, MPUHLUII
HABUaHHS B KOHTEKCTI MIXKKYJIbTYpPHOI MapagurMH Ta TMPUHIIUI
31CTaBHOIO aHai3y, skl Ha0yBarOTh MEBHOI CrEUU(PIKK TPU HABYAHHI
rajgy3eBoro rnepexiaay» [8, c. 34]. B¢l npuHIUIIA B3a€MOIIOB sI3aH1 Ta
OynyTh TMpalroBaTH HAWOUIbII €(PEKTUBHO, TIIBKH 32 YMOBH TICHOTO
MePEIUTITAI0ThCS y TIPOLIECi HaBYaHHS.

[lepekiamaibka  KOMIETEHTHICTH  OOYMOBIIIOETHCS ~ BMIHHSAM
cupuiimati Ta BigTBoproBaTu TII 3anmeXHO BiJ KOMYHIKATUBHOI'O
3aBJaHHs, 10 CTBOPIOE KOMYHIKaTMBHA  CHUTYyalis, TOOTO:
COLIIOKYJIbTYpHA, JJEKCUYHA, TpaMaTu4Ha, opdorpadiuna, GoHOIOTIUHA
komnereHIli. 3a BusHaueHHsM JI. K. JlatuimieBa «mepexiagalbka
KOMIETEHTHICTh — 1€ CYKYMNHICTh 3HaHb 1 YSIBJIEHb IepeKiaaayda
PO CYTHICTh NeEpekiany, cnenudiky, sika BIIpI3HSIE TEpPeKaj Bijl
IHIIUX BHIIB MOBJICHHEBOTO TmocepeaHunTBa» [9, ¢. 13]. HocmaigHuk
HAroJIOLIy€ Ha TOMY, IO IIEPEKJIIa1ad IOBUHEH MATH ITIEBHUM )KUTTEBUN
IOCBI 1100 3yMiTH BIATBOpUTH TO MakcHUMalabHO HAOIMXKEHO 10
peansHocTi TII. Ycemimuuil nepekiiagay 3acTOCOBYE pi3HI crienu(iku
y po0OoTi 3 TepeKsazoM, 3alieKHO Bij Horo Buay. Ilepekimananpbka
komreTeHTHICTh 3a K. Hop — 11e, «CyKyTHICTh 3HaHb, 5IK1 3aCBOIOIOTHCS
(3HaHHs mpo crienudiky poOOTH B raity3i, 3HAaHHS IIPO MOBY Ta KYJIBTYPY,
3HaHHS (paxy Ta TEPMIHOJIOT1, 3HAHHS TEOPI Ta METOJIUK NEPEKIATY),
yMiHb, SKI TPEHYIOThCA (aOCTparyBaHHS, WPUUHSTTS PIIICHHS,
TBOPUYICTh, OO0 €KTHBHE OI[IHIOBAHHS), HABUYOK, SKI 3100yBarOThCS
(anamiz 3aMOBJICHHS, JOMNEpEKIafalbKUi aHalli3 TEKCTy, BHOIp
CTpaTerii Ta TEXHIK MepeKyiaay, BIacHE MepeKiaa, JOKYMEHTYBaHHS
Ta 1H(OPMAIIMHUI TOIIYK), Ta CTaBJICHb, 3 SKUMH MOTOKYIOTHCS B
npoiieci BuBYeHHs nepekiany» [10, ct. 23]. K. Hopa 3ymiB onucatu Bci
cTajli mepeksamy BiJi HOro 3apoaKeHHsI B 0COOUCTOCTI i ax JI0 CaMOTo
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KIHIIEBOTO MIPOJIYKTY.

Orxe, mnepekiajganbka JISJIBHICTD  XapaKTEPUBYEThCS  SIK
0araTOCTPYKTYPHUM BU MOBJICHHEBOI AISTIBHOCTI, SIKMI HAIlJICHUH Ha
peanizailito MibKMOBHOI KoMyHikailii. CydacHU# nepexiaaad MOBUHEH
(dbopMyBaTH TaKi 3[aTHOCTI TA HABUYKH SIK: BMIHHSI MUTTEBO IEPEMKHYTH
cBoI0 nisutbHICTE 3 MO Ha MII, TpenyBatu mam’sTh, Tak 100 MOI'TH
3amam>sITOBYBaTH JCTajibHy 1H(QOpPMAIII0 y TIEBHUH MPOMIKOK 4Yacy
1, 3BICHO X, MepeKiiajlad MOBUHEH JOTPUMYBATUCh €THKETY i 4ac
poOOTH 3 PI3HUMU BEPCTBAMH HACENIEHHS Ta COLIAJIBHUM CTAaTyCOM.
be3cymHiBHO, Tepekiiaad MOBUHEH Oy TH €pyI0BAaHUM, 30CEPEIKEHUM,
BMITU KPUTUYHO MHUCIUTH Ta 3aCTOCOBYBATH KpEaTUBHUMN IMIAXiJ.
Bci 111 0cOOMMBOCTI CHPHUAIOTH CTPIMKOMY POCTY Iepekiajgada sk
KOMIIETEeHTHOTO (paxiBIIs.

VY4HI CTpalHMX KJaciB 4aCTKOBO 3/00yBalOTh HABMYKHU ITiJ] Yac
TPEHYBAJIBHOI'O €Taily, aje JAEsKl 3 HUX MOBUHHI OyTH NPUCYTHIMHU
me 0 noyatky HaB4aHHSA. «OCKUIBKM TIArOTOBKA TMEpeKiagaviB
€ TPYIOMICTKHM IIpOIleCOM, Oarato IIKUI 3ampoBaJWiM TECTH Ha
npare3 aTHICTh, /1€, KPIM MOBHUX HABUYOK, MEPEBIPAETHCS P THIITHX
nepenyMoB. [1i yac TecTyBaHHs BU3HAYAETHCS MTPAKTUYHA MTOTpeda y
3HAHHSX Ta HABHUYKAxX MallOyTHbOro ycHOTo nepekiagada» [11, c. 83-
84]. 3aBaaHHs OUIBIIOCTI TECTIB — BUBHAYUTH PIBEHb 3HAHh MOBHHX Ta
KyJbTYPHUX KOMIIETEHI[Ii Ta Taki O3HAKH, SIK IIBHUJKA, CKCTPABEPTHA,
IHTYiTUBHA OCOOMCTICTB, TOIIO. TecT moaioHOTo poay: «(POKyCyIOThCs
Ha MpoOJieMax HaAIMHOCTI Ta OOIPYHTOBAHOCTI TECTOBUX MPOLETYP»
[12, c. 163]. Ilepen mouaTtkoM pOOOTH HaJ BJAOCKOHAJICHHSM 3HAHb
HEOOX1/THO MPOBECTH TECTYyBaHHS, 1[0 BU3HAYUThH PIBEHb 3HAHb YYHS
JUISL TOTO, 1100 MOPIBHATH 3 (PiHATLHUM TECTOM Ta IPOAHAIi3yBaTH
BECh MPOLIEC.

OTXxe, yCHUN TMOCHIIOBHUN TEpeKyiajay Ta CUHXPOHICT MOBHHEH
BOJIOJITH MPOo(deciiiHOI0O MOBHOKO KOMITETCHITIEI (IMPOIYKTHBHOIO Ta
PELENTUBHOI)), KOMYHIKATUBHOIO (HaBUYKa OUIHIBI3MY), TEXHIYHOIO
(BMIHHS cripuiiMaTu, oOpOOJIATH Ta BIITBOPIOBATH MOBIJOMIICHHS) Ta
n00pe pO3BUHEHOIO MaM ’ATTIO. Y I[bOMY KOHTEKCT1 ITPOILIEC OL[IHIOBaHHS
CTaBUTh IMepes CO00I CEepilo3Hy IUIeMy, L0 «...HE3BAXKAIOUM Ha
3HAYHI 3yCWJUIA B Tady3l JOCTIKEHb MepeKiamy, 10Cl HeMae Mojel
JUTSL OIIIHKH SIKOCT1 TIEPEKJIay, Hi B KJIacl, Hl HAITPUKIHI{I HaBYaJIbHOTO
nepiony (iCIHTIB), HI B aBTEHTUYHIN MOBHIN cutyartii» [13, c. 232].
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[Toku HEMaE 3roAM MO0 TOTO, IO TaKe SAKICTH 1 K 11 MOXKHA BUMIPSITH,
BAXKKO YSIBUTHU, SIK TE€CTH MOXKYTb BCTAHOBHUTH, UM 3MOXKE (paxiBellb B
MaiiOyTHHOMY HaJIaTH TaKy SKICTb.

Ak 3a3Ha4ar0Th HoCaiAHUKH [ 14], mpoOiema Brpas 111 GopMyBaHHS
MepeKIIalallbKuX HABUYOK 1 PO3BUTKY MEpeKIafallbKUX YMiHb, Tak
caMO fK 1 METOJuKa HaB4YaHHS (PaxoBOTO IMEpeKiajly 3arajioMm, €
MaJIOOCIHKEHOK0 HAyKOBOIO JUITHKOI, HaMu OyJjio po3pobiieHO
CUCTEMY BIIPaB, sIKa BKJIIOYA€ TPU IMIJCUCTEMH, IO HALIJIEHI Ha
HaBYaHHS Ta PO3BUTOK HABUYOK 3 YCHOTO MEPEKIIaly B YUHIB CTAPIIUX
kiaciB 3H3.

Jns  QopMyBaHHS ¥ PpPO3BUTKY HHUCBMOBOI MEPEKIagalbKO1
KOMIIETEHTHOCTI ITPOTIOHY€EMO 4 TpyNH BIIPAB.

(muB. Tabn. 1).

Tabnuys 1
Cucmema 6npas 0151 HABUAHHS YUHI8 CIAPUIUX KILACI8 YCHOMY
nepexiaoy
[Tincucrema
Mera Bnpas Tunn Bopas
BIIpaB

TpenyBanbHi/ | pO3BUTOK - TpEHYBaHHS TIaM’SITi

o ) MEPIECNTUBHUX, Ta yBaru
pO3ITp1BAr0tl MHEMIYHUX 3110HOCTEN

- MUTTEBA BIAMOBIIb
Ta 3HaXOKEHHSI MOBHOI'O
BiamoBigauka B TI1

— 3anam’iTOBYBaHHS
iH(popMallii Ta JOBroTpuBae
yTpUMaHHS 11 B TaM’SITi

(dbopMyBaHHS HABUUOK | — CIIyXaHHS 1
CUHXPOHHOTO BIJITBOPEHHS TEKCTY
nepeKIamgy OJIHOYAaCHO

- IIOBTOPEHHS

BHUX1JIHOTO TEKCTY abo 13
3alaHUM BI1JCTaBaHHSIM
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Baockonanenas

B1JITBOPEHHS

- YCHUU NEepeKIa

HaBIYOK NepeKIamy 3 apKymia 3 apKyma 6e3 nmonepeaIHboi
HCPpCKIIany 3 13 JOJATKOBUMH MiATOTOBKH
apKyra YCKJIAIHEHHAMU 5
— YCHHM MepeKia
3 apKyIia i3 IeBHUM
0OMEXEeHHSIM B Yaci
BrockonaneHHst | BIATBOPEHHS YCHOIO | — YCHHUH IOCIIIJOBHUI
HABUYOK YCHOTO | [10CIIiJOBHOTO nepeKyaa oparopa i3
IOCAOBHOTO nepekiany i3 TPYAHOILIAMH BUMOBH
fepexnany JIOJATKOBUMH 5 , 5
VCK A THEHHAMME — ycHuit ocinoBHui
nepeKsaz i3 IeBHUM
0OMEXEHHSIM B Yaci
HaOytTs Ta PO3BIHYAHHS — CUHXPOHHUH
PO3BUTOK TPYIHOIIIIB nepeKyal
HAaBUYOK CUHXPOHHOTO
CUHXPOHHOTO MepeKIamgy
nepexsamLy

V4HI cTpalIHUX KJIaciB 4aCTKOBO 3700yBalOTh HABUYKH TI1]] 9ac
TPEHYBAJILHOTO €TaIy, HaBeJAeMO MPUKIIAAN BIIPAB HA PO3BUTOK
MEePUENTUBHUX Ta MHEMIYHUX 3/11I0HOCTEH:

1. Buutens 3aunTye naekiibka ciiB, ¢pas, JOTIYHO HE MOB’SI3aHUX,
OITiCIIs MEPIINKM ydeHb MOBTOPIOE. Bunrtens gomae 1e ogHe CIOBO 0
psy, @ HACTYITHUI YYEHb [IOBUHEH IMOBTOPUTH T€, IO CKA3aB MEPILIN
y4€Hb Ta 1€ JI0JaTh HOBE CJIOBO. BrnpaBa MpoaOBXKYETHCS A0 TOTrO
MOMEHTY, KOJIU OCTaHHI! y4€Hb IOBTOPUTH BECH PSJI MOBHUX OJAUHULIb.

2. BuuTens uynTae neBHE MOB1AOMIICHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, YUEHb
MOBTOPIOE MOro y moBHOMY 00cs3i. HacTynHuil yueHb mnepekiiaziae
MOIEepPEIHhO CKa3aHE TOBIJIOMJICHHS aHTJIMNChKOI MOBO0. Ilicis
1[bOTO, TPETIN yUeHb NEPEKIIAA€ TEKCT HA MOBY OpPUTIHAIY.

3. Ha mnouatky ypoKy CTyIeHTaM HaJa€TbCsl TEPMIHOJOTTYHHIMA
CJIOBHMK. 3aJiJIi TPEHYBAaHHS 3HAXOJKEHHS MOBHOIO BIINOBIAHHMKA
CKJIQZIA€ThCsl BIPaBa, IO MICTUTH JIEKUIbKA PSJIKIB MO 2-5 JTEKCUUYHUX
OJIMHUIIb B KOKHOMY, PO3TAallIOBAaHUX HE IO MOpAAKY. Bunrtenb yntae
KOKHOMY CTYAEHTY MO OJHOMY PSIAKY JEKCUYHUX OAUHUILb, & YYEHb
0JIpasy K MepeKIIaJlae BECh PSIOK.

4. Y4HI mpaloouy B Mapi CIyXalTh HEBEIUKHUN TEKCT Ha 00paHy
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temy. [lepiuii ydeHb BIATBOPIOE TEKCT O/pa3y IMICJs MOBIIS, & THIINAM
MICs TOTO SIK MOBELb 3aBEPUINThH Neplie pedeHHs. Jpyruil yyeHb
MOYMHAE TTOBTOPIOBATH TEPILIE PEUCHHS TOBIIOMJICHHS B TO MOMEHT,
KOJIM MOBEIIb MTOYMUHAE JIPYTe PEUCHHS.

byno po3pobneHo psig BOpaB i BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK
nepexsiaay 3 apKylia, a came:

1. BuuTens npe3eHTye TEKCT BChOMY KJIACy Ta MOJETLIy€e TPYIHOIII
nepeKsaay METOJOM HaBEICHHS MEBHOIO TIOCAapil0 HEBIJIOMHUX CIIiB.
[Ticnst ipbOTO YUHI MEPEKIaAAI0Th TEKCT IO PEYCHHIO OJIUH 32 OJTHUM.

2. Buurtens po3mae y4yHSIM YACTMHH TEKCTY Ha Oylb-iKy TeMy.
VY4Hi, npaioyu B mapax, MOBUHHI MEPEKIACTH HE3HANOMUN TEKCT 3
apkyma. [lepminii ydyeHb nmounHae nepexiaj 1 3ynuHseTbes micis 1-2
pEeYCHb, HEOUIKYBAHO IS APYTOr0 yYUHS, SIKHA MOBUHEH MPOJAOBXKUTH
nepexsiai.

3. Buutenb oOupae MOBIJIOMJICHHS, HEBIJIOME /IS Y4HIB, ale
K€ MOXKE€ MICTUTH BOKAOyJsIpid TEeMH, SIKy Y4YHI BUBYAIOTH 3T1AHO
nporpamu, Ta npocuts nepeknactu 3 TO Ha TII 3 neBHUM 0OMEKEHHSIM
y yaci. [I[o6 ypi3HOMaHITHUTH BIOpaBy, MOXHa BUKOPHCTOBYBATU
JBOCTOPOHHIM mepekiiaf (3 aHTHChKO1 Ha YKPAiHChKY Ta HABIAKH).

[locnimoBHU  mepekiiafad TMOBMHEH BUCTYNATH AaKTUBHHUM
TPAHCISATOPOM  KOMYHIKATUBHOIO  aKTy  MDK  BIANPAaBHUKOM
MOBIAOMJICHHS Ta HWoro ojepxyBadem. OTxe, Oyno po3poOiieHO
M1JICUCTEMY BIPaB JJisl HAOYTTS 11i€1 HABUYKHU:

1. ITpocnyxaiiTe Ta epekyIaiiTh TEKCT aHTINCHKOIO (YKPaiHCHKOIO)
MOBOIO 3aCTOCOBYIOUM TOCJIJIOBHUM Tepekiiaj. 3BEpHITh yBary Ha
opartopa, y IKOro € IeBH1 TPy AHOIII BUMOBHU (HESICHICTh BUCIIOBJIIOBAHHS,
aKIIeHT, 3aiKaHHs1, BUKOPUCTAHHS CIIIB-NIApa3UTIB Ta 1HIIIE).

2. IlpociyxaiiTe Ta mepeKIaliTh TEKCT aHITIICHKOIO (YKPaiHCHKOIO)
MOBOIO 3aCTOCOBYIOUM TMOCTIOBHUM TepeKiaA. 3BEpHITh yBary
Ha OOMEXEHHS y 4Yacl, TOMy MepeKyaj MOBUHEH OyTH IUIaBHUM, Y
HaJIeKHOMY TeMIIl, 0e3 may3.

[lepekiiaiay CHHXpOHICT HOBUHEH BOJIOJITH NPO(ECiiHOI0 MOBHOIO
KOMIIETEHITI€10, KOMYHIKaTHBHOIO, TEXHIYHUMHU HaBUYKaMH Ta J00pe
PO3BUHEHOIO TIaM’ATTIO. J[Ji1 PO3BUTKY IMX HABUYOK, MPOMOHYEMO
BIIPABH JIJI 3aCTOCYBAHHS:

1. TlocmyxaliTe Ta TEpeKIaaiTh 3BEPHEHHS 3a JOMOMOTOIO
CUHXPOHHOTO MepPeKIIay.
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2. IlocnyxaiiTe Ta mepekaaaiTh Aiajgor JBoX, abo Ouibiie ocio,
BUKOPUCTOBYIOYH TEXHIKY CHHXPOHHOTO TIEPEKIaIy.

3. BuuTenb CTBOpIOE MITYYHY CUTYyallll0 IHTEPB’I0, J€ MEpIIni
y4eHb — KYPHAJIICT, IPYTUid — BiIOMa 0co0a, a TpeTii — mepexiagad
CUHXPOHICT. Y4YHI B3a€EMOJIIIOTh Ta PO3BHBAIOTh HABUKH MNEpEKIaay
CUTYaTHUBHO.

OTxe, MU IPUITYCKAEMO, 1110 3aCTOCYBAHHSI ITOETAITHOTO HABYAHHSI
YCHOTO TIepeKIIaay Ta anpoOyBaHHs BIIpaB Ha HAOYTTS i MOKpaIEHHS
HABUYOK MEPEKIIaTy Mmo101ae 6ap’ep BUKOPUCTAHHS YCHOTO MIEPEKIaLy
B y4HIB cTtapux kiacis 3H3.

BucHoBku i nepcnektuBu. OTKe, IHTETpAIlisl aCTIEKTY MEPEKIIaTy
3 apKyllia, MOCIIJJOBHOTO Ta YCHOTO, CIIpUsi€ HAOYTTIO MepeKIaaabKoi
KOMITETEHTHOCTI, YJOCKOHAJICHHIO Ta BHUKOPWUCTAHHIO Ha TMPaKTHIIL
HAOYTHX MEePEKIaAalbKUX TEXHIK 3a TOTIOMOTOI0 TPEHYBAJIbHUX BIIPAB,
1o OyJiM 3aCTOCOBaHI Ha YPOKax aHTJIIMChKOI MOBU B YUHIB CTapIINX
kinacie 3H3. IlepcnexkTtuBoro OCHIIKEHHST BOA4aeEMO TPOBEACHHS
npOOHOI0 HABYAHHS, SIKE YMOXKJIMBUTH MIJATBEPKEHHS TIIOTE3 1010
HE0OX1THOCTI 3aMpoBaHPKEHHs HaBUaHHS yCHOTo niepexiany B 3H3, mo
CTaJIo O MOIITOBXOM JI0 YCBIOMJICHHS Ta anpoOyBaHHS (1I0JIOTI4HOT
CIelajgbHOCTI.
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